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Eessõna. 

äesolewa raamatu „G a k s a keele k o o l ' i" schiks on. neile, 

kes i lma koolmeistri a b i t a seda keelt äraõppida soowiwad, wõi­

malikult rohkesti nende rasket ettewõtet kergendada ja nii hästi gram­

matika, kui ka harjutuste tõttu, jelle keele seadust ja iseloomu tundma 

õpetada. 

Raamat ilmub kolmes jaos. Csimests jaos on ainult w ä l j a -

r ä ä k i m i s e ja häälte õpetus, kohaste näituste ja harjutustega, läbi 

wõetud, nii et igaüks, kes selle läbi õppinud on. julgesti igast raama-

tust õigesti lugeda wõib. 

Teises jaos saab g r a m m a t i k a wõimalikult selgesti ja lihtsalt 

läbiwõetud; pääle selle saab temas ligi k a k s t u h a t sõna ärasele-

tatud ja ü m b e r p a n e k u t e läbi meelde kaswatatud. Kolmas anne 

on täieline saksakeele lugemise r a a m a t sonas t ikuga . 

Cstmese jao õppimise raamatu juures pandagu järgmist õpetus-

wiisi tähele: Cstteks olgu õppijal w ä l j a r ä ä k i m i s e s e a d u s 

Pääs. enne kui ta h a r j u t u s i , mis sääl leidub, käsile wõtab, sest 

siis on tal selge, miks üks häälik sõnas nii. aga mitte teiseti wälja-

räägitud saab. Teiseks pandagu sõna rõhku tähele, mis p a k s u l t 

k rüki tud t ä h e g a märgitud on; siis on weel täishääliku üle piken-

du se märk „—", mida tarwis tähele panna. Näituseks Rät loe 

raat. rõt loe root j . n. e. 

1 
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Ct saksakeele õppimine wiimsel ajal meie algus koolidest täitsa 

kadunud on, siisgi aga seda keelt siinses kohas, igapäewases elus l i i g 

s a g e d a s t i tarwis tuleb, siis Joodan m<xtfet see' raamatuke C e s t i 

rahwa poolt lahket wastuwõtmist leiad ning seeläbi: mulle julgust ja 

jõudu edasitöötamiseks annaks, niisama ka õppijale rohket kasu saadaks 

— seks aidaku meid see K õ i g e k õ r g e m ! 

Uaamatu Kirjutaja. 



Trüki- ja kirjatähtede tabel. 

Wäiksed tähed. 

Trüki tähed a b e d e f g h i j k l m 
loe: a b tse d e êhw je h i jot k l m 

Kirjatähed. -t& & & */ **• <£ Zs- j ^ * & >̂ ^ J * 

n o p ku r f s t u hwau w iks ipsilon tset. 

S u u r e d tähed . 

Trüki Md: V k B E D G F G H 
Mljatähed: & J& *^C SU ^£ <-f & ^ 

% % M & m R Q P » R 

G H U B W F Y J . 
^ 
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Koik tähed wõi häälikud langewad kahte suurde jaosse: 

1) T ä i s h ä ä l i k u d ehk wokaalid, millel Väljarääkimise 

juures ise oma hääl on. 

Need on järgmised: a , e, i, v, u , ä, ö, ü ja y (meie i, 

Soome ü). 

2) U m b h ä ä l i k u d wõi konsonantid, need saawad ainult 

täishäälikute abiga selgeks, kuuldawaks häälikuks. 

Need on järgmised: bf c, d , f , g , h , j , k, f, m , n , p, 
<*, r, s, s, t, v, w, x, z. 

Liitmise teel sündiwad täishäälikutest k a k s i k t ä i s h ä ä l i k u d 
ehk diphtongid. Need on: a i , a u , e i , eu , ja u i , mis sõnas ikka 
pikalt wäljaloetud saawad. 

Niisama sünniwad umbhäälikntest kaksikumbhäälikud: ch, 

Fäishääl ikute wälzarääkimine. 

Täishäälikud saawad sõnas, kas lühikeselt wõi jälle pikalt wälja 

üteldud. 

1) Lühikeselt loetakse nad kõikides ü h e s i l b i l i s t e s sõnades. 

Wäljaarwatud: mir loe miir, dir loe diir, wir loe wiir, Mõnd loe 
mulle, sulle, meie, kuu, 

moont, Bart loe baart, grost loe grooss, Mast loe maass ja weel 
habe, suur, mõõt, 

mõned muud. 

Õppija kergituseks saab selles raamatus iseäraline märk nende 

sõnade täishääliku üle seisma, mis pikalt wäljalugeda tulewad ja nimelt 
„—" Näituseks: Müt loe muut, tõt loe toot, Mr loe klaar, rõt 

julgus, surnud, selge, punane. 

loe root. Kus aga seda pikenduse märki ei ole, saab täishäälik lühi-
leselt ja järsku wäljaloetud. Näituseks: bin loe binn, toll, Land 

olen, hull, maa. 



loe lant, kann loe kann. Edaspidi saawad rõhutud täishäälikud 
wõin. 

sõnas paksu tähega kirjutatud. Näituseks: mfr, mein, Mef-ser, 
mulle, minu, nuga, 

Zim-mer. 
tuba. 

H a r j u t u s e k s . 

Hast du? Hat es? Wir häben; ein Mann ist dä! 
Kas sul on? Kas sel on? Meil on; üks mees õnsaal! 

Hat er (loe äär) Müt? Ne-de lau t ! M-!e mit Wei-le; wir 

Kas temal on julgust? Räägi kõwasti! Rutta rahuga; meie 

wol-len wis'sen; er ist im-mer mun-ter; ist im Wal-de Obst? 
tahame tääda; tema on järgesti terane; kas metsas puuwilja on? 

Nein, mein Herr! Hat mein Brü-der ein Pferd? I ä , er hat 
Ei, mu isand! Kas minu wennal on üks hobune? Jah, tal oir 

drei Pfer-de! Wir hä-ben ein Sõ-fa im Zim-mer; die-fe Mef-fer 

kolm hobust! Meil on (üks) sohwa kambris; need nuad 

und (unt) Gä-beln sind (d-t) sehr klein; ich (ih) lie-be (loe lube) 
ja kahwlid on wäga weiksed; ma armastan 

M s und Schnee, ä-ber ich lie-be nicht Ne-bel und Re-gen (reejen); 

jääd ja lume, aga ma ei armasta mitte udu ja wihma 

bit-te, gieb (jiib) mir Wein und Brõt? Dei-ne Kin-der fpie-len 

palun, anna mulle wiina ja leiba? Tinn lapsed mängiwad 

auf dem Hõ-fe. 

õue pääl. 

Täishäälikute pikendusest. 

a) Täishäälikud a, e ja o saawad sõnad ka kahekordse kirju-

tamise läbi pikaks. 



N ä i t u s e d : 

a a , — Aa l ; Saat ; paar; Haar; 

angerjas; seeme; paar; juuksed, karw; 

ee, — Klee; Beet; See; Schnee; 

ristikhein; peenar; järw, meri; lumi; 

o o , — Moos; Boot; Loot-se; Loos. 

sammal; lootsik; tüürimees; saatus. 

b) Needsamad täishäälikud saawad weel nende järele kirjuta-

4ud „h" läbi pikaks. 

Näitused: 

a h = aa. Bähn; nähm; Dräht; mäh-nen; 

tee; wõttis; traat; maanitsema; 

eh — ee. sehr; Reh; mehr; Lehm; 

wäga; hirw; rohkem; sawi; 

y h = oo. O h r ; hõhl, Köhi; Mõhn. 

kõrw; tühi; kapstas; mooni lil l. 

Ka u saab „h " läbi pikendatud. 

U h — uu. Uhr; Rühm; Küh; Müh-me. 

kell, uur; kuulsus; lehm; tädi. 

c) Täishäälik „i" \aab tema järele kirjutatud „e" läbi pikaks, 

arwemine ka „h" läbi. 

Näituse di: 

ie = ii. Bier; vier; tief; 
Õlu; neli (4); sügaw; 

ih = iu ihm; ihu; ihr; 
temale; teda; tema; 

sch«f; 
wildak; 

ihn-en; 
neile; 
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ieh — i i . Vieh; zich; fiieh; lieh. 

elajas, elajad; tõmba; põgene; laena. 

H a r j u t u s e d . 

M n Aar und ein Aa l ; dein Boot ist lõs; mei-ne See-le; 

(Üks) kotkas ja (üks) angerjas; sinu lootsik on lahti; minu (hing)waim, 

sei-ne Bee-re; hast du ein Beet? Nein, ä-ber- ich hä-be ein 

tema mari; kas sul on (üks) peenar? Gi, aga mul on üks 

klei-nes Boot; ihr Brü-der ist ein ZI Rie-fe; dein Kopf ist 

weike lootsik; tema wend on üks hiiglane (suur mees); sinu pää on 

kahl; er Hat ein°en hõh-len Zähn; leihe mir ein Rõhr; Was ist 

paljas; temal ou üks õõnes hammas; laena mulle üks kep (roog); mis 

die-se Uhr? Sie ist Zehn; ähnst du, was die-se Fäh-ne be-deut-et 

see kell on?. Ta on 10; aimad sa, irnT 1'jtt lip tähendab? 

(eu-öi)? Wõ ist deiu Klee? Aus dem Fel-de. 

Kus on sinu ristikhein? Wäljal. 

Hmõerhäälikutest (Umlaute). 

Täishäälikud ä, ö Ja ii nimetatakse ü m b e r h ä ä l i k u t e k s , 

sellepärast, et nad täishäälikutest a, o ja u°st pehmenduse teel saadud on. 

Neid pikendatakse ka nende järele kirjutatud „h" läbi. 

N ä i t u s e d : 

ä h — aa wahel ka kui ee. 

Zäh-re; Zäh-le (äh — ee); Hh-re; näh-re; 

silmaptsar; arwa, loe (numbrid); wiljapea; toida; 

ö h = öö. Roh-re; Foh-re; Hö-he; Söh-ne; 

torud; mänd; kõrgus; pojad; 

i i h - - üü. kühl, füh°re; früh; rüh-ren. 

wilu, wea, juhi; wara; liigutama. 
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H a r j u t u s e d . 

Häh,ne; Mäh-ne; Müh-le; mah-le Mehi ; zäh-Ie Zehn; ein 

Kuked; lakk; weski; jahmata jahu; loe 10-nt; üks 

Ohr ist klein; dei-ne Häh-ne kräh-en früh; rüh-re dich (dih)l 

nõelasilm on weike; sinu kuked laulawad wara; liiguta ennast! 

Leh-re und ler-ne (lante)! Gin-e Küh ist õhn-e Mäh-ne; er rühmt 
õpeta ja õpi! (Üks) lehm on ilma lakata; ta kiidab 

sich (sih)! Dei-ne Hüh-ner wüh-len; fei-ne Söh-ne ler-nen (lärnen) 

ennast! Sinu kanad sibtiwad; tema pojad õpiwad 

früh le-jen; wer (wäär) rührt sich dä? Es ist ein Bär. Wie ist 

wara lugema; kes liigutab end sääl? See on (üks) karu. Kuis on 

die Gr-de fõ schõn! 
maailm nii ilus! 

Aakfiktäishaiilikud (Doppellaute). 

Au — au Haus (hauss); Maus; lau-fen; Sau; 
maja; hiir; jooksma; emmis; 

Ai = ai Mai; Wai-fe; Bai; Kai-ser; 
Mai-kuu; waene-laps; lahe (meres); Keiser; 

ae — ä äehn-lich ehk ähn^Iich, Aeh-re ehk Ähre; 

sarnane, wiljapea; 

iiu — Vi Träu-me; Häu-ser; Mäu-se; Läu-se; 
Unenäod; majad; hiired; täied; 

ei — ei Wei-le; Beil; rein; sein; 
wiidi; kirwes; puhas; olema; 



n 
eu = ö i Gu-le; treu; reu-en; eu-er; 

öökull; truu; kahjatsema; teie oma; 

ui — m pfui. 
wuth! 

H a r j u t u s e d . 

Tau-be;, l a u ; Leu; Leu-te; Rei-se; Säu-re; al«le neu-ne! 

Tüwi; leige: lõwt; rahwas; reis; hapnik; kõik 9! 

P fu i , tõ-be nicht! Vau-e ei-ne Müh-le; Ida, re-de lei-se; mei-ne 

wuih, ära kolista mitte; Ehita (üks) Weske; Iida, räägi tasa; minu 

Bä-se ist ei-ne Wai-je; zäh-le je-ne Hiiu-ser; wäh-le die-se 

tädi on üks waenelaps; loe need majad ära; wali see 

Ah-re; hier ist ein Bei l und ei-ne Sä-ge (seeje); sei treu, mein 

wilja pea; siin on üks kirwes ja üks, saag; ole truu, mu 

Sohn! Se i zu-frie-den mit dern, was du hast! Ich ver-ste-he 

poeg! ole rahul sellega, mis sull on! ma ei mõista 

nicht, was du meiust; es freut mich; wõ ist dein klei-ner Brü-der? 

mitte, mis sa arwad; see rõõmustab mind; kus on su weike wend? 

Gr ist auf der (däär) Wie-se; Zehn Häu-ser und ein Gar-ten; 

Ta on heinamaal; 10 maja ja üks aed; 

fei-ne Gh-re ist zü grõh! Sein Vä-ter Hat zwei B3-te; ist dll 

ta auu on liig suur! Ta isal on kaks lootsiknt; kas sääl 

viel Moos? Ja, meiu Freund, sehr viel! Mein Boot ist los; 

palju sammalt? Jah, mu sõber, wäga palju! Minu lootsik on lahti; 

ist die-se Bee-re rõt? Rein, noch nicht; sein Loos ist fchwer! (e-ä) 

kas see mart punane on? Ei, weel mitte; ta saatus on raske! 
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Umbhäälikute wälzarääkimine.^ 

B räägitakse niisama, kui Eesti fõnadesgi; ainult sõna ja silbi 

lõpul on ta kõwem, pea niisama kõwa kui Eesti ,p*. 

Näitused: 

Kalb (loe kalp);Walb (halp); Bein; Bie-ne; Lob (lop);, Ab-sicht 
Wastkas; pool; reis, jalg; mesilane; kiitus; nõuu, 

(apsiht); lie-ben; Diebe. 
eesmärk; armastama; wargad. 

c (loe tfe) loetakse umbhäälikute ja täishäälikute a, o, u ja ü 

ees, niisama ka sõna lõpul kui Eesti „k" wälja. Töiste täishääli-

küte i, e, ö, ä, ja y ees aga nii kui „tf" souas „ m e t s " . 

Näituses: 

Cä-to (loe Kaato); £ Cü-ba; Cor-ne-li-a; Cla-sse ehk Klas-se; 

nimi; Kuuba-saar; Korneelia (nimi); klass; 

Cit-rõ-ne; Cä-far; Cent-rum; Cy-lin-der (tsiiinder); 
tsiirron; Tsäsar; ^keflpunkt; toru, rull. 

D — sõna algel ja keskel, kui Eesti keelesgi lõpul aga kõwem 

— kui Eesti „t". 

N ä i t u s e d : 

De in ; D o r u ; Dol-de; bald (loe balt); Kind; Mä-de; 
Sinu; okas; kobar; pea; laps; uss, koi; 

Hän-de (ä —e) ; Wald. 
käed; mets. 
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H a r j u t u s e d : 

Dei-ne Bei-ne sind t rumm; M-ba ist evne In-sel ; Ce-der 
Sinu reied on kõwerad; Kuuba on üks mere saar; Seeder 

ist ein hõ-her Baum; er ist mü°de; un-ser Kalb ist Hein; wir 
on üks kõrge puu; ta on wäsinud; meie Masikas ou wäike; meil 

hä-ben drei Blü-der; Cice-ro und Cä-ser wä-reu giõh-e Män-ner; 
on kolm wenda; Tsttsero ja^Tsäsar oliwad suured (kuulsad) mehed; 

hä-ben Eie (sii) ei-ne Bü-de? Neiu, ä-ber ich hä-be ei-ne Tau-be; 
kas on teil üks pood? Gi, aga mul on üks tuwike; 

lie-be dei-nen Vä-ter und dei-ue Mut-ter; sei nicht bö^se, lie-bes 
armasta oma isa yx oma ema; ära ole mitte pahane, armas 

Kind! Wird er bald kom-men? I ä , er kommt bald; õh-ne 
laps! Saab ta pea tulema? Ja, ta tuleb pea; ilma 

Ab-sicht; sei-ne Re-de ist un-be-deu-tend; dwse Blät-ter sind gelb; 
eesmärgita; ta kõned on tähtsuseta; need lehed on kollased; 

bun-tes Kalb ist krank; tie-ser Kna-be ist sehr un-dank«bar. 
kirju wäsitas on haige; see poiss on wäga tänamata. 

F, g ja h: 

F (ehw). Litsu alumised hambad wastu päälmist mokka, siis 
ütle „wh" sell> wiisil, et sa järsku moka hammastest eemale lased. 

' H a r j u t u s e k s ü t l e : 

Fe in ; f au l ; Dp-fer; tau sen; reis; Hõf; Feu-er; Fe-der; 
Peenike; laisk; ohwer; ristima; küps, walmis; õn; tul i ; sulg; 

Fe ld ; fas-ten; Fäh-ne; frei. 
põld; paastuma; lip; prii. 
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G (loe jee). Söna algel loetakse umbhäälik „g" pehmesti, 

õtse kui Eesti „j* järgnewate täishäälikute e, i, ä, ö ja y ees; töiste 

täishäälikute ja kõikide umbhäälikute ees, sõna algel, loetakse ta kui 

Eesti ,g" sõnas „kang." 

N ä i t u s e d : 
Geist (loe jeist); ger-ben se — ä ) ; Gü-te; Gän-je; ge-hen; ging 
Waim; parkima; häädus, heldus; anti; minema; läks; 

( j ing); Gä-bel (loe gaabel); Ganö (gans); Glüt (gluut); Gold 

tahwel; ani; kuumus; kuld; 

(golt); Guust; gut j . n. e. 
' poolehoidmine; hää j . n. t. 

, Sõna lõpul loetakse „g " . kui tema eelolew täht täishäälik, ehk 

jälle sulahäälik l , r on, pehmesti kui oh ehk jh wälja, on aga tema 

eelolew täht umbhäälik ^wäljaarwatud l r ) , siis loetakse teda kui 

Eesti „g " wälja. 

N ä i t u s e d : 

Täg (taah); Teig (teih); Weg (weeih); Hõ-nig (hoouih); we-nig 

Päew; tainas; tee; mesi; wähe; 

(weenih); hei-lig; Talg (tal jh); Balg (baljh); Burg (burjh); 

püha; küünla rasu; nahk; kindlus; 

Kärg (karjh); Särg (farjh); Berg (bärjh); lang (laug).; Ring 

ahteke, waewane; puusärk; mägi; pikk; sõrmus; 

(ring); Hä-ring. 

heering. 

Söna keskel aga saab „g" kahe täishääliku wahel ikka pehmelt 

kui , j " loetud; sulahäälikute I, r järel pikalt, kui „$*; umbhääli­

kute järel, nii kui nende wahel, kui Eesti „a/. 



15 

Näitused: 

Iä-ger (jeejä:); Vö-gel (fööjel); Hü-gel (hüüjel); fol-ge (fol je); 
Kütt; lwnud; küngas; järgne; 

ber-gen (bärjen)- Zwerg (tfwärjh); Wä-ge (waahe); Wõ-ge (woohej; 
peitma; pöialpoiss; kaal; laene; 

Kü-gel; fm-gen (fangen); ftn«gett (singen); klin-gen. 
kuul; püidma; laulma; kõlama. 

H saab palju pikemalt, kui Eesti keele , h " wäljaüteltud. 

N ä i t u s e d : 

Hä-hn; hal«te; hõ«'«; Lõ-hn; Hö-he; Flö-he; frõh; hier; 
Kukk; pea; too, palk, tasu; kõrgus; kirbud; rõõmus; siin; 

er-hal-ten; 'näh; Mü-he; rõh; Dõh-le. 
pidama, kinni hoidna; ligidal; waew; toores; hakk (lind). 

J (jot) niisama kui Eesti ,\' sõnas „maia". 

N ä i t u s e d : , 

J u n g ; jam-mern; I a h r ; jä-gen; je-ner; Ioch. 
Noor; hädaldama; aasta; küttima; too (see); ike. 

H a r j u t u s e d : 

Lü-gen ist ei-ne Sün°de; sie«he, dä ist ei-ne Dõh°le auf dem 
Maletamine on (üks) patt; waata, sääl on üks hakk 

Dach-e; wir hä-ben drei Gän-fe; rei-ni-ge dei-ne Zäh-ne; stn-ge 
katuse pääl; meil on kolm ani; puhasta oma hambaid; laula 

und Iau°fe! Wer Hat ei-ne rõ-te Blü-me? Je-ner Knä-be Hat 
ja jookse! Kellel on üks punane lill? Sellel poisil on 
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ei'ne ro-te und eî ne gel-be Blu-me; mein Bru-der ist M r mä-ger; 

üks punane ja üks kollane l i l l ; minu wend on wäga kõhn; 

ew Iä-ger geht im Wal-de; die-fer Berg ist hõch; ch hä-be ei-ne 

üks kütt käib metsas; fee mägi on kõrge; nul on üks 

Zun-ge, ä-ber zwei Att-gen; He-lene, ich hõre dein Sin-gen; 

keel, aga kaks silma; Helene, ma kuulel sinu laulmist; 

je-ues Boot hat kein Se-gel; fei-le jeht dei-ue Zä^ge; dein Wõrt 

tol lootsikul ei ole Purju; wiili nüüd oma saage; sinu sõna 

sei währ, dein Au-ge Mr! Mor-gen-stun-de h<t Gold im Mun-de; 

olgu tõde, sinu silm selge! Hommikutunnil m tulba suus; 

er ist im-mer dank-bar; ist sein Kind gechõr-sam? Ja, es ist 

ta on ikka tänulik;' kas ta laps sõnckuulelik on? Ja, ta on 

ge-hõr-sam; im Frühling giebt es \>h*le Rosen und Blü-men; 

sõnakuulelik; kewadel on palju soosisid ja lillesid; 

die-ser Hir-te hüt-et sei-ne Scha-fe; Wõ? anf dem Ber-ge (er — är); 

see karjus hoiab oma lambaid Kus? Mäe pääl; 

jemer Mül-ler baut ei-ne Müh-le; ich ge-he ne-ben dir. 

see mölder ehitab üht wesket; ma käin sinu kõrwal. 

K, l , m, n, p, r, t räägitakse otse niisama, kui Eesti keelesgi 

wälja. 

N ä i t u s e d : 

Lamm; lau t ; Bank; krank; B a l l ; Rät; hüp-fen; thün; reit-en; 

Talleke; kõwasti; Pink; haige; pall; nõuu; kargama; tegema; ratsutama; 

Nä-me; Na-gel; Narr; Wal l . 

nimi; nõel; narr; wall. 
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H a r j u t u s e d . 

Ler-ue (lärne) lei-den õh-ne zu klä-gen; was ist dein Rät? 

Õpi kannatama ilma kaebamata; mis on sinu nõu? 

Rimm je-ne Äp-fel! M c hä-ben kei-ne rõ«te Tinte. Paul , dei-ue 
Wõta need õunad! "Metl ei ole mitte punast tinti. Paul, sinu 

Thät wär güt! Ist seine Rei-fe aus? Ja, Herr, er wi l l 

tegu oli hää! Kas tema reis lõpenud on? Jah, isand, ta ei taha 

nicht niehr rei-sen. Haft düZ mei-nen Säck ge-se ben? Neiu'! 
mitte enam reisida. Kas sa oled minu kotti näinud? Gi! 

Ie-mand hat ihu aus Mtl-nem Zim-mer ge-nom-men;^ Wie ist 

Keegi on seda minu kambrist ära wõtnud; Kuida on 

dein Nä-me? Mein Nä^me ist Her-mann! Hast du ein-en Nagel? 

sinu nimi? J Minu nimi on ^Hermann! Kas sul on üks nael? 

I ä , ich hä-be eiu-eu Nä-gel und tint Sä-ge. Ich hä-be ein Haus 
Jah, mul on üks nael ja üks saag. Mui on üks maja 

und ei-ne Tan-ne. 

ja (üks) knnsk. 

D (loe ku) mille järel alati „u* kirjutadaks^ saab sõnas kui 

„kw" wäljaräägitud. 

N ä i t u s e d : 

Dual (kwaal); Quel-le; quitt; Queck-sil-ber; quä-ken; Quad-rat; 
Piin; Hallik; tasa; elawhõbe; krooksuma; ruut; 

Quas-te. 
wiht. 

S, s. Sõna wõi ka silbi algel kirjutadale „s"; lõpul aga 

, « " ; saksa-keele „f" loetakse peenemalt wälja, kui Eesti keeles, ise-
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aranis, kui ta sõnas täishääliku ees, ehk kahe täishääliku wahel fei-

sab, siis pea kui weue ,,3". 

N ä i t u s e d : 

Nä-se; sein; un-ser; se-hen; Ets; Greis; Ge-heim-nis; Sup-pe; 
Nina; tema; meie; nägema; jää; wanamees; saladus; sup; 

le-sen; las. 
lugema; luges. 

V saab niisama kui „f" loetud, ainult wõerastest keeldest wöe-

tud sõnades kui Eesti „w". 

N ä i t u s e d : 

Võ-gel (loe foogel); voll (foll); Vä-ter; lau-fe vor; aga ver-ben 

lind; täis; isa; jookse ees; ajasõna; 

loe swerben); Re-val (Reewal); Kla-vier; Vio-lte-ne; Lä-va; 

Tallinna linn; klawer; wiiul; laawa; 

No-vem-ber aga brav (toe brafj. 
Talwe-kuu; tubli. 

W kõlab kui Eestigi „w" . 

N ä i t u s e d : 

Wol-le; Wein ; Wä«re; wär; be-we-gen; Mö»we; Lö-we. ' 

Mi l l ; wiin; kaup; oli; liigutama; kajakas; lõwt. 

3£ lloe iks) saab sõnas kui „ks" wälja räägitud. 

N ä i t u s e d : 

He-ze (hekse); G-zä-men; Azt; Fa-zen; f iz ; Max. 
Nõid; eksam; kirwes; wigurid; usin; Max. 

Z (tset) räägitakse sõnas kui „ts" wälja. 
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Näitused. 

Kat-ze (katse); Zähl stsaal); Witz; kurz; Zügel; Herz; (e = ä) 

Kass; number; nali; lühike; ohjad; süda; 

H a r j u t u s e d . 

Quä-le me ein Tier! Die-se Quel-le hat küh-les Was-fer; jener 

Ära piwa ttal (üht) looma! Sellel halltkul on jahe wesi; see 

Greis ist krank; Deiue Na-se ist grõ§; das ist kein Ge-heün-nis! 

wanamees on haige; sinu nina on suur; see ei ole mitte saladus! 

Sei brav, mein Sohn, fäg-te ein Väter; kau-fe ein Kla-vier und 

Ole tubli mu poeg, ütles (üks) isa; osta üks klawer ja 

ei-ne Vi'0-li-ne; Ein Lõ-we Hat ei-ne Mäh-ne; hast du Mein? 

üks wiiul! (Ühel) lõwil on (üks) lakk; kas sul on wiina? 

Ja , ich häbe ein wenig Wein, a-ber viel Bier; wer (e — ä) Hat 

Jah, mul on (üks) wähe wiina, aga palju õlut; kellel on 

gwte Wä-re? Iener Kaufmann; wer ist e-wig? Gott al-lein ist 

hääd kaupa? Sellel kaupmehel; kes on igawene? Jumal üksinda on 

e-wig; Max, sei im-mer fiz! Gi, was für Faxen! Mein M-ter Hat 

igawene; Maks, ole ikka usin! Gi, missugused wigurid! Mu isal on 

ei-ne Axt; im Was-ser wõhnen Ni-xen; zäh-le bis neuul Hat er 
<üks) kirwes; wees elawad näkid; loe kuni 9-ni Kas tal on 

ei-ne Müt-ze? Put-ze Dich rein! Sie ist wit-zig. Brü-der, set-ze 

(üks) müts? Puhasta ennast puhtaks! Ta on naljakas., Wend istu 

Dich zu mi r ! Wõ ist un-ser Fe-lix? Er ist im Gar-ten; hö«re 

minu juure! Kus on meie Weeliks? Ta on aias; kuula 

wie die Ferkel quie-ken; willst du 'ein Glas Bier õ-der Wein 

kuidas põrsad kisendawad; Tahad sa üks klaas õlut wõi wiina 
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tiinfen? Ich bit-te imr ein Glas Waf-fer; un-fe-re Hüh-ner 
juua Ma palun ainult iifS' klaas wett; meie kanad? 

le-gen n ehr Cier, ais n i r nö.tig hä-ben; in uu-se-rem Gllrten ist 

munewad rohkem mune kui meil tarwis on (läheb); meie aias on 

ein Võ-gel-nest. 

üks linnupesa. 

<^5iitumbhääliKud (Zusammengesetzte Konsonanten). 

Ch. sch. sP, st, ts ja ps. 
Ch (loe tse-ha) räägitakse t ä i s h ä ä l i k u t e e, i, ä, ö, ü ja y 

ning siis weel umbhäälikute l, m, n, r järel nii kui „jl}* pehmelt 

wälja. 

Töiste häälikute järel aga kui Eesti ,h" sõnas „wahwa' 

N ä i t u s e d . 

Kir-che (loe kirjhe); Mönch (loe mönjh); Ei ehe (eijhe); Ka-nin-chen 
Kirik munk; tamm kodu jänes 

(kaninjhen); Dolch (doljh); gleich (gleijh); Dach (dah); Koch (koh); 
põueoda; kohe; katus; kokk; 

• Loch (loh). 
auk; 

Wõerast keelest wõetud fõuade algel loetakse „ch" wahest ka 
kui „V wälja. 

N ä i t u s e d . 

Cho-le-ra (kolera); Chõr (koor); Chris-tus; 

kolera; koor (laulu); Kristus; 

T ä h e n d u s : Kus seda edaspidi ette tuleb, saab sõna järel klam-
rite wahel „k" olema. 



S c h saab nit kui^wenekeele ,ui" wälja loetud. Kõige pare-
niini õpi selle hääliku wäljaütlemist selle suust, kes õigesti saksa keelt 
mõistab. 

R ä ä g i : 

Schein (schein, mefiHT»); schon (schoon, IHOOHT.), wisch-e; rasch: Tisch 
Paistus; juba; pühi; ruttu; laud; 

(tisch, THIM»); Fisch; schwim-men; Schlan°ge; schlecht; 
kala; ujuma; pikk-uss, madu; halwastt, halb; 

T ä h e n d u s : Prantsuse keelest wõetud sõnades saab ka „ch" kui 
„sch" räägitud. 

Char-lot-te (Scharlotte) Cho-ko^Iä-de (schokolaade) 
nimi sokolad 

!. H a r j u t u s e d. 

Wa°sche dein Ge-sicht; Schau-e her (e — ä), wie klei-ne Scheu-ne! 
Pese oma nägu; Waata siia, kut wäike küün! 

Gr Hat ei-ne brei-te Ta-sche; D a ist ein schö-ner Tisch; Ge-he 
Tal on (üks) lai tasku; Sääl on (üks) ilus laud; mine 

rasch; ich wün-sche ei-nen Fisch; schmel-ze Cho°ko-läde; Wer wär 
ruttu; ma soowin ühte kala; sulata sokuladi; Kes oli 

Chris-tus? Chris-tus wär Got-tes Sohn ; was braucht Dei°ne 
Kristus? Kristus oli Jumala poeg; mida pruugib sinu 

Schwef-ter? Sie braucht ei-neu Tisch: wõ schwim-men vie-le Fisch-e? 
õde? Ta pruugib ühte lauda; kus ujuwad palju kalu? 

I m Tei-che. 
Tiigis. 
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Sp ja st saawad sõna ja silbi algel pea niisama kui schp ja 

scht wäljaloetud. 

N ä i t u s e d . 

Spü-le (loe schpüüle); Spi-gel (schpijel); Spatz; Stü-be: steil; 

Loputa; peegel warblane; tuba; järsk; 

Ste in; Lehn-stühl; spie-le; Gsve (loe espe); Wes-pe (wespe); 

kiwi; leentool; mängi; haawapuu; waabsik;' 

Luft; fest (fest); Geist; Last; Post: 

luft; kindel; waim koorm; kirja post; 

T ä h e n d u s : Seisab sõna tiiwes „ch" järel ,>f§" siis loetakse ta 
kui x (ks)̂  wälja. 

On aga „ch" üksi tüwe-häälik, aga „s's" lopuhäälik, siis jääb „ch-Ie" 
oma õige hääl. 

N ä i t u s e d . 

Ochs (loe oks); sechs (loe seks) nii weel Wachs; Fiich°se; Gpdech-se; 

Härg; 6 wähä; rebased; sisalik; 

Ge-wäch-se; aga wach°sam (loe wahsam) näch«ste (uejhste) 

kaswad; wälwas; järgmine; 

H a r j u t u s e d . 

Viel Na-schen niacht lee-re Ta-schen; WiN Dein Kind nicht 

Palju maiustamine teeb tühjaks (tühjad) taskud. Kas sinu laps ei taha mitte 

fpie-len? I ä , es wi l l wõhl: I m Gar-ten ste-hen Ge-wächse; 

mängida? Jah, ta tahab küll! Aias seisawad kaswud; 

I m Wal-de wõh nen Füch-se und Luch-se; mein Va-ter Hat Flachs 

metsas elawad rebased ja ilwesed; minu isa on linu 

ge-kauft; sei stets wach-sam, mein Freund! Wel«che ist die niich-ste 

ostnud; ole järgesti wälwas, mu sõberl Missugune on järgmine 
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Stadt? Ich glau-be es ist Re-val; Wõ le-ben die Gi-dech-sen? 
linn? Ma usun see on Tallinn; Kus elawad sisalikud? 

I m Wal-de und auf dei Wie-se. Bitte gieb mir gu-ten Wein? 
Metsas ja heinamaal. Palun, anna mulle hääd wiina? 

Die-ser Wein ist schlech-ter als die er-ste Fla-sche; je-ner Flei-scher 
See wiin on halwem kui esimene pudel; see lihunik 

kauf-te sechs Dch-fen und ei-nen Fuchs. Wer spielt mit mei-nem 
õstis 6 härga ja ühe rebase. Kes mängib minu 

Steine? Die-fes Kind. 
kiwiga? See laps. 

Th saab kui „ t " ja ph kui „s" wäljaloetud. 

Pääle nende loetakse „ t i " lõpus „t ion" kui „z". Kõik tule« 

wad wõerastest keeledest laenatud sõnades ette. 

N ä i t u s e d . 

A-rith-me-tik; Bar-tho-lo-miius: E-pheu (eföi); Phan-ta-sie (ie — i i ) ; 
rehkendus; nimi; kasw, ehwi l i l l ; mõttekujutus; 

^Na-ti-yn (= natsioon); Sta-ti-on ( = statsioon). 
rahwas; jaam. 

H a r j u t u s e d . 

I s t die A-rith-me-tik ei-ne Kunst? Ja sie ist ei'ne schwere 
On rehkendus? üks wõidus? Jah, ta on üks raske 

(e — ä) Kunst. Aus wel-cher Na°ti-õn bist du? Ich bin ein 
wõidus. Missugusest rahwusest sa oled? Ma olen üks 

Wche! Wõ wõhnst du? Hier, auf die-ser Sta- t i -on; ver-steht 
Gestlane! Kus sa elad? Siin, selles Jaamas; mõistab 
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sein Sohn schon zu ad-dre-ren? J a wohl, mein Herr, sehr güt. 
ta poeg juba kokkuarwata? Jah, küll, mu isand, wäga hästi. 

Umhäälikud saawad ka sõnades kaheworra kirjutamise läbi 

kdwendatud. 

N ä i t u s e d : 

bb — Gb-be; Ab-bild; ab-blühen; 

Möön; Pilt (kirje); äraõitsema; 

bb — Gd-da; Klad-de; Wid-der; 
Skandinllwill rahwaste ehwt; jäär, oinas; 
muinasjutude kogu; 

ff — Schiffer; gaf-fen; Pfef-fer; 

laewnik; wahtima; pippar; 

gft — Eg-ge; Flag-ge; Dog-ge; 
.'. ätt; lip; koer; 

l l — Hül-le; fül-len; vol l ; 

koor; täitma; täis; 

m m — Flam-me; krumm; fum-men, 

leek; kõwer; sumisema; 

NN — Brun-nen; ify kanu; uen-nen; 
kaew; ma wõin; nimetama; 

p p — Klip-pe; Trep-pe; Sup-pe; 

kalju rähn; trep; sup; 

p p — Karre; Narr ; mur-ren; 

karu; narr; nnrisema; 

fs - Was-ser; Kes-sel; wis-seu; 
wesi; kätal; täädma; 
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tt — Splwter; wet-ten; But-ter; 
pind; kihla wedama; wõi; 

T ä h e n d u s . 1) Sõna lõpul kirjutatakse fs asemel h. 
2) kk asemel kirjutatakse ck ja zz asemel tz. 

N ä i t u s e d : 

Nu§; Nüs-se; Ros-se; RoH; Gliick; Stück; Müt-ze; Netz; 
Pähkel; pähkled; hobused; hobune; õnn; tükk; müts; wõrt; 

schwat-zen. 
lobisema. 

H a r j u t u s e d . 

Schwnt-ze nicht! Wõ wõhnt das Glück? Ein Kind sitzt 
Ära lobise mitte! Kus elab õnn? Üks laps istub 

auf der Schwel̂ le des Hau-ses; mur-re nicht ge-gen Gott! 
maja läwel '(maja); ära nurise mitte Jumalas wastu')! 

Schmück-e dich! Wõ ist dein Netz? I m Flus-fe; Da ist ein 
Ehita ennast! Kus on sinu wõrt? Jões; Sääl on üks 

Stöck und ein Säck; ist das Fah grõtz? Nein,l es ist ganz klein; 
kep ' ja üks kott; kas Waat suur on? Et, [ta on perts weike; 

im Som-mer ist es heih ä-ber im Win-ter ist'es kalt.!Z 

Suwel on palaw aga talwel on külm. 

K o r d a m i s e k s . 

Ah = aa. Hahn i ) ; Wahn; nahm; 

kukk; hullus; wõMs; 

1) Edaspidi ei faa sõnad mitte enam silpidesse jaotatud. 
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äh 

eh 

oh 

öh 

uh 

uh 

ie 

ih 

ieh 

a — ^ 

e — ä 

au 

ää (ee) Ahre; Mähne; Hähne; 

wilja pea; lakk; kuked; 

ee Ghre; mehr; Lehm; 

auu; enam; sawi; 

oo ohne; Koht; hohl; 

ilma; kapsas; tühi; 

öö Ohr ; 

nõela silm; 

uu Huhn; Kuh; S t u h l ; 

kana; lehm; tool; 

üü Stühle; Mähle-

toolid; Weske; 

vier; hier; B ier ; 

4; siin; õlu; 

= tt 
th t ; ihm; ihn; 

tema; temale; teda; 

Vieh; sieh'; fiieh; 
elajas; Waat'; põgene; 

- - ö i 

Väter; 
isad; 

wer; her; 
kes; sita; 

Häuser; 
majad; 

Mäuse; 
hiired; 

Lause; 
täied; 

eu Heu; treu; scheu; 
hein; truu; arg; 
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d , b - - t, p sõna lõpul Geld; gäb; Wald; 

raha; andis; mets; 

c — k sõna lõpul ja a, o, u, ü ees 

e — ts i, e, ö, ä, y ees; 

<|tt = kw Qua l ; Quelle; quitt; 

ptin; Hallik; tasa; 

sp, st — schp, scht Spie l ; S tu rm; Ste in ; steben. 

mäng; torm; kiwi; seisma. 

H a r j u t u s e d (kordamine). 

a, e, i, ein, mein, neun, rein; au, eu, oi, ui. Sau , lau,, 

üks, minu, 9, puhas; emmis, leige. 

Same, Näme; eine Rose, meine Näse, Knäbe,̂  Knospe; 

seeme, nimi; üks roos, minu nina, poiss, puu pung; 

Spräche, lache, wache, tõbe, er sägt, legt; äu, O l , Häuser, 

keel, kõne, naera, walwa, kola, ta ütleb, paneb; õli, majad, 

Wald, alt, alle, dieser böse Hund, jene Bäume, ein Iähr , 

mets, wana, kõik, see kuri koer, need puud, üks aasta, 

güte Dõfe; dein Auge.ist immer hell; wie du mir — so ich dir; 

hää toos; sinu silm on ikka selge; kuidas sa mulle nii ma sulle; 

eine Geige ist hier; lieber Biüder, hole mir Bier; wache am 

üks wiiul on siin; armas wend, too mulle õlut; walwa 

Teich; Hat er einen Rock? laufe, kaufe, wõ ist deine Feile? 

ti igil; kas tal on üks kuub? jookse, osta, kus on sinu wiil? 

Faule Kinder sind dumm; Zeige mir diefe Zei le; Geiz und Reiz; 

laisad lapsed on rumalad; näita mulle seda rida; ihnus ja äritus; 

waata saadust lhk. 12 
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Kranz und Kreuz; Aas, Haar, Moos, Mehi; Boot, Meer. 
Pärg ja "rist; raibe, juuksed, sammal, jahu; lootsik, meri, 

Wahl, Uhr, 3Ohr; Zähne, kühl, wühle, Höhle; Schüle, 

walimine, uur, nõela silm; hambad, wilu, kaabi, koobas; kool, 

rasch, wasch' dein Gesicht! Speck, lecf, reck, spüle, spiele; 

ruttu, pese oma nägu! pekk, laku, siruta, loputa, mäugt; 

steil. Last, hast, Obst, Mäs); Netz, Witz. Hitze. Wolf, 

järsk, koorem, on (sul), puuwili, mõõt; wõrk, nali, palawus, hunt, 

helf; Kopf, Topf, Pfahl, sechs, Vuchs; quitt, quer, Quelle, 

aita; pea, pott, ^post, 6, rebane;' tasa, põik, Hallikas, 

M b a ; Cement, Cirkus, Täg, Thür, Thõr; Tier, Teil, 

kuuba; tsement, tsirkus, päew, uks, wäraw; elajas, jagu, 

Thal, rõt, tõt, Rät; Blüte,^ Station, Nation; Port ion; 

org, punane, surnud, nõuu; õis, jaam, rahwas; jagu; 

Chõr, Christus, ^Cholera, Scene; Schokoläde, Charlotte, 

koor, Kristus, kolera, näitelawa; sokolad, nimi, 

Cylinder; Hyäne, Klavier, Lava, division, Joseph, Phosphor, 

rull; Hüane, klawer, laawa, jagama, Joosep, woswor, 

Telegraph. 
telegrahw.' 



ARHIIV­
RAAMATUKOGU j 
H. LEOKE 

Lugemise harjutused. 

Fragesätze. 
Küsimuselaused. 

Wõ ist dein Väter? J n der Stadt ; auf dem Laude; im 
Kus on sinu isa? Linnas; maal; 

Walde; zu Haase. Wohin geht bein? Bmder? J n die S t ad t ; 
metsas; kodus. Kuhu läheb sinu wend? Linna; 

auf das Feld; in den Wa ld ; nach Haase. Woher kommt das 
põllule; metsa; kodu. Kust tuleb 

Kind? Aus der Schüle; von dem Haase; aus der Kirche. Wet 
laps? Koolist; kodust; kirikust. Kes 

ist diefer Menfch? Mein Väter; meine Mutter; mein Sohn. 
on see inimene? Mu isa; mu ema; mu poeg. 

Wie ist das Haus? Gs ist grõh; klein; weih; brann; steinern. 
Kudas on maja? Ta on suur; weike; walge; pruun; kiwist. 

Was hat er in der Händ?) GinZ Messer; Papier; ein Buch; 
Mis on tal käes?, ^Üks ^nuga; paber; raamat; 

eine Blume; einen Hüt. 
(üks) l i l l ; kübar. 
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Wleviel Geld hast Du? Hundert Rubel; tausend Rubel; 

Kui palju raha on sul? 100 rubla; 1000 rubla; 

einen Rubel und zwei Kopeken. Welcher Mann ist Dein Freund? 

rubla ja 2 kopikut. Missugune mees on ftuu sõber? 

Die-ser, jener; der Kleine; der Grõhe. Welche Blume liebst du? 

See, see; wäike; suur. Missugust lille armastad sa? 

Die Blaue; die Weitze. Was für einen Stöck hat Vein Bruder? 
sinist walget. Missuguue kcp on sinn wennal? 

Gr Hat einen dicken Stöck. Was für eine Feder Hat das Kind? 

Tal on üks jäme kep. Missugune sulg on lapsel? 

Es Hat eine Stahlfeder. Was sür Bücher hast Tu? Wern gäb 

Tal on üks terassulg. Missuguseid raamatuid sul on? Kellele audis 

er sein B i ld? Deinem Väter; deiner Mutter; deinem Kinde. 

ta oma pildi? Sinu isale; sinu emale; sinu lapsele. 

Wessen Pserd Hat dein Sohn? Deines Freundes. Wen hast du 

Kelle hobune on sinu pojal? Sinu sõbra. Kellega oled sa 

gesprochen? Deine Schwester; deinen Freund, dein Kind; Wanu 

kõnelenud? Siuu õega; sinu sõbraga; sinu lapsega. Kunas 

reist deine Tante ab? Heute Abend. Der wievielste des Monats 

reisib sinu tädi ära? Täna õhtu. Mitmes kuupäew 

ist es? Der Zehnte. 

on? 10-nes. 
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Von der Zeit. 
Ajast. 

Die Grde bewegt sich in 365 Tägen um die Sõnne und diese 

Maakera keerab ennast 365 päewaga ümber päikese ja seda 

Zeit nennen wir ein Iahr . Ein Iähr wird iu vier Abschnitte 

aega nimetame meie (üheks) aastaks. Üks aasta saab 4-sje jaosfe 

geteilt, welche „die vier Iahreszeiten" heitzen. Sie sind: Frühling, 

jagatud, mis neljaks aastaajaks hüütakse. Need on: kewade, 

Sommer, Herbst und Winter. Autzerdem teilt man das Iahr auch 
suwe, sügise ja talwe. Pääle selle jagatakse aasta \a 

noch in Mõnate. Gs giebt dcren 12; sie heihen: Januar, 

weel luudesse. Neid on 12; neid hüütakse: Näart-kuu; 

Februar, März, Apri l , M a i , Juni, I u l i . August, 

Küünlä-kuu, Paastu-kuu, Iüri-kuu, Lehe-kuu, Iaani-kuu, Heina-kuu, Lõikuse-kuu, 

September, Oktober, November und Dezember. Iede Iahres» 

Mihkli-kuu, Wiina-kuu, Talwe-kuu, ja Iõulu-kuu. Igal aasta-

zeit umfasit einige Mõnate. Bei uns sind Miirz, Apri l und 

ajal on mitu kuud. Meie juures on Paastu-, Jüri-, ja 

M a i Frühlingsmonate. Juni , I u l i und August sind Sommer» 

Lehe-kuu kewadekuud. Jaani-, Heina ja Lõikuse-kuu on suwe-

mõnate. September, Oktõber und November Herbstmõnate. 

kuud. Mihkli-, Wiina- ja Talwe-kuu sügisekuud. 

Dezember, Januar und Februar sind Wintermõnate. Überdich 

Jõulu-, Nääri- ja Küünla-kuu on talwe-kuud, Pääleselle 

teilt Man das Iahr auch in Wochen. Ein Iahr zählt |52 Wochen. 
jagatakse aasta ka nädalitesfe Ühel aastal on 52 nädalit. 
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Ieder Moi 'a t zählt 4 (uier) Wvchen. Giue Woche besteht aus 
Igal kuul ou 4 nädalit. Ühel uädalil on 

7 (sieben) Tagen. Die Wochentäge heihen: Sonntag, Montag, 
7 päewa. Nädalipäiwi kutsutakse: Pühapäew, EZmapäew, 

Dienstag, Mittwoch, Dvnnerstag, sFreitag und Sonnabend. Der 
Tõisipäew, kesknädal, Neljaspäew, , Reedi ja Laupäew. 

Tag zerfällt in vier Tageszeiten. Tiese sind: Der Morgen, der 
Päew langeb 4-sse päewajaosse. Need on: hommik, 

Mi t tag, der Abend und die Nacht. Auperdem wird der Täg in 
keskpäew, õhtu ja ööse. Pääleselle saab päew 

vier und zwanzig Stunden geteilt, die Stunde in sechzig Minnten, 
24 tundisse jaotud, tnnd 60 mtnuttsse, 

die Minute in sechzig Seckunden. 
MtNUt 60 sekundisse. 

Des Morgens fange an mit Got t ! 
Hommiknl alga pääle Jumalaga! 

Des Mittägs dankbar ist dein Brõt ! 
Keskpäewa! tänulikult söö oma leiba! 

Des Abends denk an deinen T õ d ! 
Õhtnl mõtle oma surma pääle I 

Des Nachts verfchlafe deine Nõt ! 
Öösel maga oma häda wäljal 
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Me Eiche. 
T a m m . 

Die Giche ist ein schöner Baum Sie ist zugleich start und 
Tamm on (üts) ilus puu. Ta on korraga kõwa ja 

dauerhaft. Sie wär den alten Gsthen ein heiliger Baum. Der 
kauakestaw. Ta oli wana-aja Eestlastele üks püha^ puu. 

astreiche Stamm ist mit einer dicken, nssigen Rinde umgeben. Die 
Oksa-rikas tüwi on ühe paksu, pragunenud koorega ümber kaetud. 

Blätter wachsen an kmzen oder langen Stielen. Die eirunde 
Lehed kaswawad lühikestel wõi pikade! wardel. Munasarnane 

Frucht sitzt in einem Näpfchen. Die Farbe des Holzes ist bräunlich, 
Wilt istub' ühes wäikeses topsikeses. Puu wärw on pruunikas; 

der Geschmack etwas bitter. Der Baum wird fast tausend Iahre 
maik ^wähe mõru Puu saab ligi 1000 aastat 

alt und iiber vierzig Meter hoch. GrZnützt besonders durch das 
wanaks jahule * 40-ne meetri kõrgeks Ta toob kasu iseäranis oma 

feste Holz. D ie^ Rinde giebt die vortrefsliche Gerberlohe. Aus 
kõwa puu läbi. ^Koor annab wäga hääd parki. 

den Gicheln bereitet mau ein nährhaftes und heilfames Getriink. 
Tõrudest walmistatakse' üht toitwat ja terwet jooki. 

Die anderen Bänme des Waldes sind: Die Tanne, die^Fichte, 
Tõised puud metsas^ on: kuusk, mänd, 

d ieMr le, die Birke, die Weide, die Gsche, die Gspe, die Linde, 
lepp, kask, paju, saar, haaw, pärn 

die Ulme, der Ahorn. 
jalakas, waher. 

2 
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Schönster Schmuck. 
Ilusam ehe. 

Der Engel, welcher die Blümen pflegt und in stiller Nacht 

Ingel, kes lillede eest hoolt kannab ja waiksel ööl 

den T a u darauf träufelt schlummerte an einem Frühlings-täge im 

kastet nende pääle riputab, uinus ühel kewadise! päewal ühe 

Schatten eines Rofenstrauches. Uticj als er erwachte, fpräch er 
warjus") roosipõesa'). Ja kui ta ärkas, rääkis ta 

mit freundlichen Antlitz: „Lieblichstes Meiner Kinder, ich danke 

sõbraliku näoga; „Armsam minu lastest, ma tänan 

dir für deinen erquickenden Wohlgeruch und deinen kühlen Schatten! 

stnd sinu kosutawa lõhna ja sinu jaheda warju eest! 

Wolltest du dir etwas von mir erbitten — wie gern wjirde 

Tahaksid sa omale midagi minu käest paluda — kui hää meelega tahaksin 

ich's dir gewähren! 

ma seda sulle lubada! 

„So schmücke mich mit einem neuen Reize!? bät der Rosen-

Siis ehi mind (ühe) uue iluga!" palus^ roosi-

strauch. Uud der Engel schmückte die Blume mit einfachem Moose, 

põesas. Ja ingel ehtis t | lille lihtsa samblaga. 

Lieblich steht nün in ihrem bescheidenen Schmücke die Moosrose 

Armsalt seisab nüüd oma lihtsas ehtes samblaroos 

dä, als die schönste unter ihren Schwestern. 

paigal, kui r ilusam oma õdede seast. 
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Der Wolf. 
Hunt. 

Der Wo l f ist ein schNmmer Geselle, denn er ist ein Rättber. 
Hunt on üks paha kaim, sest ta on üks rööwel. 

E r fieht fast wie ein Hund aus. Gr hat spitze Ohren und einen 
Ta näeb pea kui üks koer wälja. Tal on terawad kõrwad ja (üks) 

langen Schwanz. Am Täge bleibt er wersteckt, äber des Nachts 
pikk saba. Päewa ajal jääb ta pettu aga öösel 

schleicht er nnchei. Dann greifi er Häsen, Rehe und Schäfe an, 
hulgub ta waikselt ümber. Sits haarab ta jänestd, hirwesid ja lambaid kinni, 

auch wohl Pferde. Wenn er recht ausgehungert ist, geht er fogar 
niisama ka hobusid. Kui ta õige ära nälginud on, läheb ta ka 

auf den Menschen lõs. Am liebsten aber lauert er nähe bei einem 
inimese kallale Kõige armsamini aga luurab ta ligidal2) 

Schäfstall. Wenn dann Schäfer und Hund nicht recht acht geben, 
lamba lauda'). Kui siis lambrine ja koer hoolsad ei ole, 

so schleppt er ein Schäf mit sich fort und fr iht es auf. Wenn er 
weab ta ühe . lamba enesega ühes ja sööb ta ära. Kui ta 

aber zü dreist w i rd , so erghet es ihm schlimm. Die Hunde 
aga liig häbemata-julgeks saab siis läheb tal halwasti. Koerad 

packen den Räuber und die Manner schlägen ihn tõt. 
tõmbawad rööwli kinni ja mehed lööwad ta surnuks. 
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Raubtiere sind noch: 
Kiskjad elajad on weel: 

Der Fuchs, der Luchs, der Dachs, ?der Bär, der ' Igel , 
rebane, ilwes, määr, karu, siil, 

'der I l i t s , der Marder und der Wiefel. 
tuhkur, kärp ja nirk. 

Der Schnee 
Lum i . 

Ats unfer Herr Gras und Kriiuter und Blümen in ihrer bunten 
Kui meie Issand rohu ja kaswud(rohud)ja lilled nende kirju 

Farbenpracht eischaffen hatie, machte er auch den Schnee und sägte 
wärwi iluga loonud oli, tegi ta ka lume ja ütles 

i hm: ,Gehe hin und wähle dir selbst ein Zarbenkleid!" — Der 
tale: .Mine ja wali ise enesele (üks) ^wärw!" 

Schnee ging zum Gräfe und bät: ,Gieb mir deine grüne Farbe!" — 
Lumi läks rohu jume ja palus: „Anna mulle oma rohiline wärw!" — 

Das Gras gäb sie ihm nicht. Er ging zür Rose, zum Veilchen, 
Rohi ei annud tale seda mitte. Ta läks roosi, kannikese;'-, 

zur Silte, zur Nelke und so von einer Blume znr andern,"äber keine 
' l i i l i a , nelgi ja nii ühe lille juurest teise juure, aga keegi 

wollte ihm ihre Farbe geben, denn sie alle hatten ihn nicht lieb. 
ei tahtnud tale oma wärwi anda, sest nad kõik ei armstannd teda mitte. 

D ä käm er traurig zum Schneegliickchen und klagte: O , ich Unglück-
m 

Seal tuli ta kurwalt lumelillekese juure ja kaebas: „OH, ma õnne-
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licher! ich Armer! Niemand wi l l mn seine Farbe schenken, und so 

tu! ma waene! Keegi et taha mulle oma wärwi kinkida, ja nii 

wird es mir gehen wie dem Winde, der nür darum so grimmig ist, 

saab mul minema kui tuulel, kes ainult selle pärast nii kare on, 

weil ihm kein Auge sehen kann." — Dä erbarmte sich das liebe 

et teda keegi silm näha et wõi." — Sääl halastas armas 

Schneeglöckchen und fägte bescheiden:̂  „Wenn dir mein schlichtes 

lumelilleke ja ütles alandlikult: ,'.' „Kui sulle minu lihtne 

Kleid gefM, so mägst düI es nehmen." 
kehakate meeldib, siis wõid sa seda wõtta."j 

Und der Schnee nähm es und ist seitdem weih. Allen 
J a lumi wõttis seda wastu jct on sestajaft walge. Kõigidele 

Blümen ist er feind, nür iticht dem Schneeglöckchen. 

lilledele on ta waenuline aga ainult lumelillekesele mitte. 

Der Löwenzahn. 
Wõi-lill. 

Der Liiweuzahn der häufig auch Butterblüme oder Kuhblüme 

Lõwthammas, mida sagedasti kah wõiltlleks wõi lehmaltlleks 

genannt wirds ist eine allgemein verbreitete, wildwachsende Blume, 

nimetawd saab, on üks igalpool latalilaotatud, ilma hoolitsemata kaswaw ltl l. 

M a n trifft sie auf Wiesen, im Garten, am Wege ja sogär zwischen 

Teda leitakse heinamaadelt, äiadest, tee äärest ja isegi uulitsa 

dem Pstaster der Strähe. Der Löwenzahn Hat eine lange Wmzel; 

kiwide wahelt. Lõwthammal on (üks) pikk juur; 
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die tief und fest in der Grde sitzt. Aus derselben wachsen viele 
mis sügawas ja kindlalt maa sees seisab. Sellest samast kaswawad palju 

dunkel-grüne gezackte Blätter hervõr. Der hõhle S t ie l wird in 
tume-rohilisi hammulisi lehti wälja. Õõnes wars saab 

güten Grdreich einen Füh hõch, in hartem Boden äber bleibt er 
heas mullas üks jalg kõrgeks, kõwas maas aga jääb ta 

kurz. Qben am Stiele sitzt eine einzige Blume. Dieselbe bildet 
lühikeseks. Ülewel warre otsas istub üks ainuke õis. Seesama kujutab 

ein ganzes Blümenkörbchen. Der Löwenzahl blüht den ganzen 
üht terwet ltllekorwikeft. Woilill õitseb terwe 

Frühling und Sonlmer hindurch. Alle Teile desselben enthalten 
kewade ja suwe läbi. Kõik tema2 jaod' peidawad 

einen milchigen Sa f t und werden vom Vieh gern abgeweidet. 
üht piimanäoltst wedelikku ja saawad karielajatest häämeelega ärasöödud. 

Ginige wildwachsende Blumen: 
Mõned põllultlled: 

Die Kamillen, die Trollblümen, die Schwalbenaugen, die 
karikakrad, kullerkupud, pääsukesesilmad 

Kornblüme, Die Glockenblüme und das Veilchen. 
rukkilill, kurekelluke ja kannike. 
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Der Geizige. 
Ihne. 

„ Ich Unglücklicher!" klagte ein Geizhals seinen Nachbar. M a n 
„Ma õnnetu!" kaebas üks ihnuskael oma naabrile. Nad 

Hat mir den Schatz, den ich in meinem Garten vergräben hatte, 
on mu waranduse, mida ma oma aida maha matnud olin, 

diese Nacht entwendet und einen verdammten Stein an dessen Stelle 
sel ööl ära warastanud ja ühe ueetud kiwi ftlle asemele 

gelegt. D u wmdest, antwortete ihm der Nachbar^ deinen Schütz doch 
pannud. Sa ei oleks ju, wastas temale naaber, oma warandust ometi 

nicht genutzt haben. Vilde dir also ein, der Stein sei dem 
mitte tarwitanud. Kujuta enesele niiwiisi ette, et kiwi sinn wa-

Schah; und du bist nichts ärmer. Wäre tch auch schõn nichts 
randus on; ja sa ei ole mitte waesem. Kui ma juba waesem 

ärmer. erwiederte der Geizhals, ist ein andrer nicht um fõ viel 
ei ole, wastas ihnus-kael, aga eks ole üks teine mitte sedawõrd 

reicher! 
rikkam! 

Das Rotz und der Stier. 
Hobu ja Pul l . 

Auf einem feurigen Rasse stõh stylz ein dreister Knäbe daher. 
Ühe tulise hobuse seljas kihutas uhkesti üks julge poisike. 

D ä rief ein wilder S t ie r dem Rasse zü: Schande! van einem 
Sääl kisendas üks metsik härg hobusele: Häbi! ühest 
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Knäben lietz ich mich nicht regieren! Aber ich, versetzte das R H , 
poisikesest ei laseks ma ennast mitte walitseda! Aga mina, wastas ^hobu, 

denn was für Ghre konnte es mir bringen, einen Knäben abzu-
sest mis auu wõiks see mulle tuua, üht poisikest maha-

werfen? — 
wisata? -

Der^Hahn. 
Kukk. 

Der Hahn unterscheidet sich von der Henne besonders dmch 
Kukk on kanast ise moodi iseäranis 

seinen rõten fleischigen Kamm, durch seinen schõnen Hais und 
oma punase lihawa harja, oma ilusa kaela ja 

Schwanzfedern und seine bespornten Beine. Die Schwanzfedern 
saba sulgede ja oma kannustega jalgade läbi. Sabasuled 

sind sichelförmig gekrummt nnd gläuzen in verschiedenen Farben. 
on sirbi näoliselt kõwertatud ja läigiwad ^mitmesugustes warwtdes. 

Der Hahn ist ein lebhafter, wachfamer Võgel. Hoch trägt er sein 
Kukk on üks elaw, wälwas lind. Kõrgel kannab lia oma 

gekröntes Haupt, nach allen Seiten spähen seine feurigen Augen, 
kroonitud pead, iga külle pääle wahiwad ta tulised silmad, 

unvermütet überrascht ihn keine Gefahr. Die geringste Veränderung 
ilma ootamata ei taba teda üksgi hädaoht. Kõige wähemast õhumuudatusest 

der Luft fühlt er und verkündet sie durch ein lautes Kräheu. 
saab ta aru ja kuulutab seda oma kõwa laulmise läbi. 
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M i t lautem Krähen verkstndet er auch den anbrechenden Morgen 
Kõwa lauluga kuulutab ta ka algawat hommikut 
-

und weckt den steihigen Landmann zu nener Arbeit. 

ja äratab wirka maameest uuele tööle. 

Das Geflügel ist: 
Maja linnud on: 

Der Hahn, die Henne, die Gnte, die Gans, die Taube, 
Kukk; kana, parts cmi, tüwi, 

das Kalkuhn. 
kalkun. 

Der Rabe. 
Kaaren. 

Der Rabe wohnt fast in allen Welttetten, ist aber svorzüglich 
Kaaren elab pea igas ilmajaos on aga iseäranis 

in Europa zu Hanse. Er hat unter allen Vögeln bcn schiirfsten 
Euroopas kodu. Temal on kõikide lindude seast kõige terawam 

Gernch, und nährt sich von Aasen, Insekten, Fischen, Krebsen, Feld-
hatsutamtne, ja ta toidab ennast ratpetest, putukatest, kaladest, wähidest, põld-

mäusen, raubt aber auch oft Häsen, juuge Lämmer, Feldhüner 
hiirtest, rööwib aga ka sagedasti jänesid, uoori tallesid, põldpüüsid 

und Gänse. Sein Gefieder ist glänzend schwarz und schillernd auf 
ja antsid. Tema suled on läikiwad mustad ja sätendawad 

dem Rücken. Er wirb ansehelich groh oft über zwei Füsi lang. 
selja Pääl. Ta saab õieti suureks sagedaste üle 2 jala pikaks^ 
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S e i n Nest 6mtt er cm einsamen Orten auf den höchsten Bäumen, 
Onia pesa ehitab ta üksikute kohtade pääle, kõrgete puude otsa, 

oder unter Felsenklippen. Er lernt mehrere Worte deutlich aus-

ehk kaljurahnude alla. Ta õpib mitmeid sõnu selgesti wälja 

fprechen, wenn man ihm die Znnge löset. Sachen, ete er nicht 

rääkima, kui tema keel lvabastadakse. Asju, mis ta mitte 

fressen kann, und befonders Geld und gliinzende Dinge von Metall, 

W a ei wõi, ja iseäranis raha ja läikiwad asju metallist, 

stiehlt er weg, und verbirgt sie. Er wird über hundert Iahre alt. 

warastad ta ära, ja peidab neid. Ta saab üle 100 aasta wanaks. 

Noch einige Võgel, die bei uns wohnen: 

Weel mõned linnud, kes meie juures elawad: 

Die Krahe, die Elster, der Kuckuck, die Schwalbe, der Sper-

Wares, harakas, kägu, pääsuke, warb-

ling, der Staar, die Dohle, die Nachtigall, die Lerche, die Gule. 

lane, musträästas, hakk ööpik lõoke öökull, 

der Habichi. die Drossel. 
kull, räästas. 

Das Pferd. 
Hobune. 

Unter unferen Haustieren zeichnet sich das Pferd befonders 
Meie kodu loomade seast on hobune iseäranis 

aus. Es hat einen fchlanken Körpcr und triigt das Haupt stolz 
tähtjas. Tal on sale keha ja kannab pääd uhkesti 
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empõrgerichtet. Se in grõtzes fchõnes Änge blickt uns milde entgegen, 
ülewel. Ta suur ilus film waatab meile pehmesti wasta, 

doch kann es auch femig blitzen und sieht immet: klüg aus. Der 
kuid ta2) wõib') ka tuliselt wälkuda ja näeb ikka tark wälja. 

gebõgene Hals ist mit stattender Mähne geziert. J n der breiten 
Kõwerdatud kael on lehwiwa lakaga ehitatud. Laias 

Brust wohnt M A und Stiirke. Ein stolz geträgener Schweif 
rinnas elab julgus ja tugewus. (Üks) uhkesti kantud saba 

vollendet die schöne Gestalt und die schlanken Beine sind mit Harten 
täiendab ilust kuju ja sirged jalad on kõwade 

Hufen bewaffnet. Wie ein Stnrmwind trägt es feinen Reiter 
kapjadega kaitsetud. Kui ' maru-tuul kannab ta oma ratsutajat 

dahw und zieht schwere Lasten, als wäre es ein Spiel. I m dnnklen 
edasi ja weab raskesid koormaid, kui oleks see üks mäng (nali.) Pimeduses 

findet es deu Weg besser als ein Mensch. I m Knege stürzt es 
leiab ta paremini2 teed' kui inimene. Sõjas tormab ta 

sich mütig in den Kamvf, folgt dem Klange der Trompete und ver> 
julgesti wõitlusesfe, käib pasunate2 kõla' järele ja et 

li lht seinen Reiter nicht, wenn ein Kugel ihn niedergestreckt Hat. 
jäta oma ratsutajat mitte maha, kui üks kuul teda mahastrutanud on. 

Wenn es gut gehalten wird. zeigt es sich sanft und anhänglich; 
Kui ta hästi hoitud .saab, näitab ta ennast kui wäga ja truulik üles; 

durch schlechte Behandlung äber wird es störrig gemacht, schlägt 
halwa ̂  ünibertäimise^ läb i ' aga saab ta wastikuks tehtud, lööb 

dann und beistt. 
siis ja hammustab 
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Haustiere sind noch: 

Koduloomad on weel: 

Die Kuh, der Ochs, fdas Schwein, das Schäf, dieMege, 

Lehm, härg, siga, lammas. Ms, 

der Hnnd, die Kahe u. s. w. 

koer. kass j . n. e. 

Biel Lärm auf dem Hofe. 
Palju kära õue2 pääl1 

Der Ochse briillt. Die Kuh, sie brummt. 

Härg mürab. Lehm ammub. 

Das Schiiflein blöckt, die Biene fummt. 

Lammas määgib, mesilane sumiseb. 

Es bellt der Hund. Die Kahe miaut. 

Koer") haugub') kass näub. 

Das Pferd, das wiehert hell und laut. 

Hobu fee hirnub selgelt ja kõwasti. 

Die Ziege meckert lustig drein, 

Kits ^mökttab lustilikult sekka. 

Und dazu quickt laut das Schwein. 

ja sinna juure rohib kõwasti siga. 

Die Taube girrt. Der Haushahn kräht, 

Tüwi kuristab. Majakukk laulab, 

die Hühner gackern früh und fpat. 

kanad kaagutawad wara ja hilja. 



Die Giinsen rufen: gi, ga, gack. 
^Anid hüüawad: gt, ga, gakk. ", 

Die Enten schnattern: wack, wack, wack. 
^Pardid päägsuwad: wakk, wakk,-, wakk. 

Es klappert auf dem Dach der Swrch. 
Sääl klaperdab katusel kurg' 

Das ist ein Lärmeu, horch nur horch!^ 
^See on üks lärm, kuula ainult kuula! 

Der Holzhacker. 
Puura im ja . 

Ein Bäuerlein fällte^die knorrige Giche; 
Üks talumees raijus jämedat tamme; 

Gr seufzte und mmrte bei jeglichem Streiche: 
Ta õhkas ja nurises iga löögi juures: 

„Gs ist doch ein Iammer, es ist ein Veidrusi, 
°„See on küll üks häda, see on üks kurbtus,^ 

Wie nnfereins immer sich peinigen. mnf$.| 
^Kuidas meietaoline ikka ennast waewama peab. 

Wie ist doch der Arme so elend daran 
^Kuidas on küll waene "nit wiletsuses! 

Wäre^ich doch ein reicher, vermögender^Mann! 
Oleks ma ometi üks rikas, jõukas ^mees! 

Da kommt ein holder schönlockiger Knab' (Knabe)1 
Säält tuleb üks sõbralik ilusate lokkidega pois, 
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I m Silbergewande mit goldenem Stab; 

Hõberitetes kullast kepiga; 

Er redet gar freundlich das Biiuerlein an: 

Ta räägib wäga lahkesti talumehele: 

Gott grüh dich, du armer, unglücklicher M a n n ! 

Jumala nimel terwitan sind, sa waene, õnnetu mees! 

Verlange, was immer dein Herz nur begehrt 

Soowi, mida iganes su süda aga himustab 

Es sei dir die Bitte zür Stunde gewährt!" 

Olgu sulle see palwe sell tunnil lubatud!" 

Gs wird zwär dem Bäu'rlein ganz fchau'rlich und bang, 

Tundis küll talumehike peris hirmu ja kartust. 

Es zieht gar höflich das Pelzkäpplein ab 

Ta tõmbab mõistlikult nahast mütsi maha 

Bei all dem bedenkt sich mein Bäur'lein nicht lang 

See juures et mõtle mu talumehike mitte kaua 

Und sprichi sich verneigend: „ O , himmlischer Knäb'l 

Ja räägib kummardates „OH, taewalik pois! 

Ich bitte — weil ihr es doch selber so wollt —, 

Ma palun — sest teie ju ise nõnda tahate —, 

Was ich nür berühre, das werde zu Gold l" 

Mida ma aga puudun, fee saagu kullaks!" 

Da lächelt gar seltfam der lockige Knabe! 

Sääl naeratab imelikult lokkidega pois! 

Berühret das Bäuerlein mit goldenem Stäbe. 

Puudutab talumehekest kullast kepiga. 
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, Ich wollte, du hiittest was Bessres begehrt 

„Ma tahtsin, sa 'oleksid midagi paremat soowinud 

Indessen sei dennoch die Bitte gewährt." 

Siisgi saagu see palwe täioetud (lubatud)." 

So spricht er, verschwindend im goldenem Duft 

Nii räägib ta, kadudes küllalisesse lõhna 

Und himmlische Wohlgeruch M t die Luft< 

Ja taewane lõhn täidab õhku. 

„Gott lob!" — ruft das Bäuerlem, — „nün bin ich ja reich! 

^Jumalale tänu!" — hiiüab talumehele, — „nüüd olen ma rikas l 

Gr brüfet die herrlichen Kunste sogleich: 

Ta proowib wägewaid kunsttsid (wõidusid) kohe: 

Kaum fastt er der Giche gekrümmten Ast, 

Waewalt wõtab ta tamme kõwera liikuwast oksast kinni, 

Da kracht er von goldener Gicheln Last: 

Sääl murdub see kuld tõrude koorma al l : 

Die Blättlein und Knösplein ohne Ende und Zahl, 

Lehekesed ja pungakesed ilma otsa, ja arwuta, 

Die schimmeru von lautereni Golde zumät. 

Need hiilgawad puhtast kullast korraga. 

„ O Wunder, o Freude jetzt gehe ich nach Haus'; 

Oh imet, oh rõõmu uüüd lähen ma kodu; 

Die Arbeit hier mache ein anderer aus! 

Tööd siin tehku üks teme walmis! 

Nün esse ich llichts rnet)r, als Bräten und Würst, 
Nüüd ei söö ma muud midagi kui praadi ja worstt, 
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Und trinke Burgunder und Rheinwein für Durst. '. 

Ja joon Burgunt ja Reiniwiina jänu-korral. 

Nur diesmal ngch esse ich vom Brõt da genug 
Ainult seekord weel söön ma leiwast sääl hästi 

Und trinke die Lehte aus irdenem Krug! 

Ja joon', wiimase ära sawise kruusi seest!" 

Er langet sein irdenesMrüglein herbei; 

"Jta. toob oma sawise kruusikese ette; 

„Wie schwer ist's! Wie schimmert's und fnnkelt's, Ei ei! 

„Kut raske see on! Kuis hiilgab ta ja sätendab, ei ei! 

Doch weh'! auch das Wasse* gerinnt zu Gold; 
Kuid häda! ka wesi muutub sullaks; 

Kein Tröpflein dem goldenen Krüqe entrollt.J 

Ühtegi tilka et tule kullasest kruusist wäljas 

Gr dncht von dem Brõte und beitzet o Graus l 

Ta murrab leiwast ja hammustab oh^htrmu! 

Am goldenen ^Bröcklein die Zähne'sich aus. 

Kullast kübemetesse oma hambad ära. 

„ O Schrecken! O Iammerz! Was fang ich jchtJ an? 

„OH hirmu! Oh häda! mis hakkan ma nüüd pääle? 

Was häb' ich aus Dummheit und Moldgier gethanl 

M s olen ma rumaluse ja kulla ahnuse pärast teinud l , 

Nichts hilft mirFim Hnnger^die goldene Würst, 

Midagi <awit<mul nälja ajal '\ kullast ™ worst. 
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Und Gold statt des Weines stillt nimmer den Durst. 

Ja kuld wiina2 asemel' et kustuta tial janu. 

O hatte ich statt Goldes nür Wasser und Brõ t ! 

Oh oleks mul kulla asemel ainult wett ja leiba l 

Ach, was mir mein Glück fchien, das ist jetzt mein Tõd!" 

Ah, mis mulle mu õnneks paistis, see on nüüd mu surm!" 

Vor Aengsten und Iammer mein Biiuerlein erwacht; 

Hirmu ja häda läbi mu talumehele ärkab; 

Deiin aUes dies wär nür ein Traum in der Nacht. 

Sest kõik see oli ainult üks unenägu öösel. 

„GoUlob!" — sprach er, froh der entschwundetten Nõt, 

„Iumalale tänu!" räägib ta, rõõmus et kadunud häda, 

„Ich häbe statt Goldes das tägliche Brõt. 

„Mul on kulla2 asemel' igapäewane leib. 

Gottlob! Dasi ich wieder bei ruhigen S inn 

Jumalale tänu! et ma jälle' wagusa meele juuures olen 

Und nicht das verwünschte Goldkiiferlein bin!" 

Ja mitte see pagana kuldsttikas!" 

Gar güt P es, so Hat mich das Träumlein gelehrt, 

Päris hää on see, nii on mind unenägu õpetanud, 

Dasi Gott nicht gleich jegliches Iedem gewiihrt. 

Gt Jumal mitte kohe igat (soowi) igale ei täida. 

Gar Mancher begehrte des Goldes wie Stroh 

Mõnigi soowiks kuida kui õlga 



Und würde doch nimmer zufrieden und froh. 

Ja et oleks siisgi iial rahul ja rõõmus. 

Ja, Mancher fleht manches mit törichtem Mund, 

Jah, mõni palub mõnda rumalast suust, 

Und ginge an Leib und Seele zu Grund. 

Ja läheks ihu ja hinge poolest hukka. 

C. Schmidt. 

A R M I : 
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kontod, kuwäärid, krihwlid, tahwlid joontega ja ilma, taskuraamatud. 
uuad, nõelad, käärid, kriidid, tiudipotid, kniwatajad, suletoosid, plii-
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salmid höbekirjaga. ning klaasi kujutustega seinaehtedeks ja imeilusad 
eesti-, saksa ja lutikeele 

onnesoorvr Kaartrd 
mitmesugusteks tähtpäewadeks ja tähtsate meeste päewapildid. Awan 
tä ie l i se eestikeelse 

BMHE laenu raamatu-Kogu IzMV 
milles õige wanaaegsea ja uuemaid ramatuid lugeda annan. Kõige 
Eesti ajalehtede, raamatute kaardide, nimekaardide, gummistemplide 
ja mänguriistade tellünised toimetatakse hästi ja korralikult. 

! Hinnad odawad ! 
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